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Tisztelt Hölgyeim és Uraim! Kedves Kollégák!
Egyszerre kerültem könnyű és nehéz helyzetbe, amikor az a megtiszteltetés ért, hogy én mondhatom el a laudációt Hell Györgyről abból az alkalomból, hogy a Magyar Alkalmazott Nyelvészek és Nyelvtanárok Egyesülete tiszteletbeli tagjává választotta/választja.

Könnyű helyzetben vagyok, hiszen mindnyájan jól ismerjük Hell Gyurit mint embert és mint tudóst egyaránt.

Nehéz helyzetben vagyok, amikor egy hosszú életműből kell kiragadni mozzanatokat, és képet rajzolni valakiről, akinek egész élete és munkássága példaként áll előttünk.

Hell György halk szavú, keményen dolgozó szakember, aki soha nem tolja magát előtérbe, de ha megszólal érdemes rá odafigyelni. Szavainak mindig van értéke és értelme. Ezt mi kollégák, akik abban a szerencsében részesültünk, hogy hosszabb-rövidebb ideig vele együtt dolgozhattunk, személyesen tapasztalhattuk és értékeltük.

Hell György 1921-ben született a Baranya megyei Meződ községben. Általános iskolába Meződön járt, középiskolai tanulmányait Pécsett végezte és tanítói oklevelet szerzett.

1944-től 1949-ig malenkij roboton a Szovjetunióban volt. Hazakerülése után Budapestre ment, ahol a kényszerűségből megtanult orosz nyelvet kezdte tanítani a Műszaki Egyetem Nyelvi Lektorátusán, illetve a későbbi Nyelvi Intézetében. Eközben az ELTE-n tanári diplomát szerzett oroszból, németből és magyarból, majd oroszt, németet, és alkalmanként angolt tanított.

Tekintettel arra, hogy az oktatói munka mellett nemcsak érdeklődött alkalmazott nyelvészeti kérdések iránt, de komolyan foglalkozott a nyelvoktatás módszertanával, a kontrasztív nyelvészettel és a 60-as évek elejétől a gépi fordítás, a gépi nyelvelemzés és az emberi fordítás kérdéseivel. Az utóbbi témákat 1966-ban Ford- ösztöndíjjal tanulmányozhatta az Egyesült Államokban, ahol 11 hónapot töltött.  

1969-től a Műegyetemen létrehozott nyelvi laboratórium vezetője lett. Az elsők között volt, aki ezzel, a hazánkban új nyelvészeti ágazattal kezdett foglalkozni abban a korban, amikor még nem volt minden munkahelyen komputer, internet és az ehhez kapcsolódó források és lehetőségek. Elismert munkája révén meghívták az MTA Matematikai Intézetébe is, ahol együtt dolgozott és kutatott többek között Papp Ferenccel, Kiefer Ferenccel, Varga Dénessel.  

A Műszaki Egyetem Nyelvi Intézete oktatóinak alkalmazott nyelvészeti cikkei és tanulmányai az egyetem külön folyóiratában, a Folia Practico Linguisticaban jelentek meg, melyet Hell György szerkesztett, és ahol több cikke jelent meg.

Alkalmazott nyelvészeti kérdésekről számos előadást tartott itthon és külföldön. Nemzetközi kutatási keretekben rendszeresen meghívták Prágába, a Károly Egyetemre és Berlinbe, hogy az ottani kutatócsoportoknak előadásokat tartson.

A 70-es években aktívan részt vett az MTA Nyelvtudományi Intézetében folyó angol – magyar kontrasztív kutatásokban, ahol több éven át mi is együtt dolgoztunk. Az amerikai Center for Applied Linguistics-szel közösen folytatott projekt eredményeként 2 tanulmánya is megjelent az Akadémiai Kiadó gondozásában: Object and subject that clauses in English and corresponding hogy clauses in Hungarian. valamint Indefinite and general subject in English and Hungarian címmel.

Kontrasztív nyelvészeti kutatásait a későbbiekben is folytatta.

1982-ben nyújtotta be kandidátusi disszertációját „Fonéma és szótagstatisztika a magyar tőszókincsben és szövegekben” címmel, amelyet 1984-ben védett meg. Mint kandidátus az Akadémia Alkalmazott Nyelvészeti Bizottságának több cikluson keresztül volt tagja. Számos értekezés opponensi feladatait látta el.

1984-ben vonult hivatalosan nyugdíjba, ami után 1985-ben nyelvtanári munkájának elismeréseként a Budapesti Műszaki Egyetem egyetemi tanácsa a címzetes egyetemi docensi címet adományozta neki.

Nyugdíjba vonulása azonban nem jelentette, hogy szakított volna a tudományos munkával, illetve az oktatással.

Az ELTE fordítói tagozatán oktatott több féléven át, majd 1992-től, a Kodolányi János Főiskola megalapításának évétől, annak Német Tanszéken német fonetikából és fonológiából tartott előadásokat és szemináriumokat több éven át. Ezalatt jegyzetet is írt a tanszék Germantistica Albensis sorozatában Phonetik und Phonologie der deutschen Standard Aussprache címmel.

Ezután 1995-től – 99-ig a Pázmány Péter Katolikus Egyetem Német Intézetében egyetemi docensként tanított germanisztikai tárgyakat, úgymint bevezetést a germanisztikába, fonetika-fonológiát és szövegtant.

Legutóbb még 2004 őszén is előadássorozatot tartott az ELTE Fordító és Tolmácsképző Intézetében.

Sok tanulmánya, cikke és tankönyve jelent meg a fent említetteken kívül. Szám szerint 101 cikk, tanulmány és l5 jegyzet fűződik a nevéhez. A megjelenés sorrendjében álljon itt még néhány kiragadott cím is, hogy megmutassa a szerteágazó területeket, amelyeken eddig alkotott.

A gépi fordítás néhány kérdése. 

Részletes német nyelvtan haladók részére. (több kiadásban) 

Terminusok a fordításban. 

A szaknyelv helye anyanyelvoktatásunk egészében.  (Magyar Nyelvőr)

A hagyományos és az ’új magyar nyelvtan’. 

Grammatikák és alkalmazott nyelvoktatás. (Modern Filológiai Közlemények)

Grammatikák és logikák 1 -2. 

Cicero fordítási elvei. (Fordítástudomány)

Hell Gyurit nem kényeztette el az élet, kezdve a II. világháborúval, folytatva az azt követő munkatáborban eltöltött szenvedésteli évekkel, majd súlyos egészségügyi problémákkal, amelyekkel sikeresen megküzdött. Gyurit panaszkodni senki nem hallotta közülünk, ellenben őszinte emberi, szakmai segítségére és tanácsaira ma is, mint mindig, számíthattunk. Ebben biztos nagy szerepe volt és van feleségének, Máriának, aki négy leánygyermekük közös felnevelése mellett, biztosította számára a nyugodt családi légkört. Ahhoz, hogy élete teljes legyen számos unokája és dédunokája is hozzájárul.

Gyuri, szívből gratulálunk ebben az ünnepi pillanatban, és biztosak vagyunk, hogy még sokáig megosztod velünk magvas gondolataidat és kedves egyéniséged sokáig gazdagítja a nyelvészek és a barátaid körét.
